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AB STRACT
Anisya Zahrah Anjani, English for Business and Professional Communication
Study Program, Analysis of Onomatopoeia Translation Procedures and
Acceptability of Bilingual Fable Storybooks by Citra Nidya (2023)

This study aims to analyze the translation procedures and the level of acceptability
of onomatopoeia in four bilingual fable storybooks by Citra Nidya (2023). The
research focuses on the types.of onomatopoeia found based.on-Thomas & Clara's
(2004) theory, the translationprocedures used based on Newmark's (1988) theory,
and the quality of the translation, especially from the aspect of acceptability
according to the parameters of Nababan et al (2012). The method used in this
research is descriptive qualitative with data collection techniques through content
analysis and Focus Group:Discussion (FGD) with raters. The results show that
there are 25 onomatopoeia data, consisting of two types: sound made by human
(64%) and miscellaneous sound (36%). Five translation procedures were used,
with the most dominant procedure being functional equivalent (44%). Other
translation procedures used are naturalization 5 (20%) data, synonym 4 (16%)
data, paraphrase 3 (12%) data, and.transference 2 (8%) data. In terms of
acceptability, most of the translations are considered natural and acceptable to the
target language with a score of 2.6. This study shows that to translate bilingual
fable storybooks, the most effective translation procedure used is the functional
equivalent so that the translation results have a high level of acceptability.

Keywords: acceptability, bilingual fable storybooks, onomatopoeia, translation
procedure
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ABSTRAK
Anisya Zahrah Anjani, Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional, Analysis of Onomatopoeia Translation Procedures and
Acceptability of Bilingual Fable Storybooks by Citra Nidya (2023)

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis prosedur penerjemahan dan tingkat
keberterimaan onomatope dalam empat-buku cerita.fabel bilingual karya Citra
Nidya (2023). Penelitian ini~berfokus pada jenis onomatope.yang ditemukan
berdasarkan teori Thomas. & Clara (2004), prosedur penerjemahan yang
digunakan berdasarkan: teori Newmark (1988), serta kualitas. terjemahan
khususnya dari aspek keberterimaan menurut.parameter Nababan et al. (2012).
Metode yang digunakan dalam.penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dengan
teknik pengumpulan data melalui analisis isi dan Focus Group Discussion (FGD)
bersamarater. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 25 data onomatope,
terdiri dari dua jenis yaitu suara manusia (64%) dan suara benda mati (36%).
Lima ‘prosedur penerjemahan digunakan, dengan prosedur paling dominan
adalah functional equivalent (44%). Prosedur penerjemahan lain yang digunakan
adalah naturalization 5 (20%) data, synonym 4 (16%) data, paraphrase 3 (12%)
data, dan transference 2 (8%) data. Dari_segi keberterimaan, sebagian besar
terjemahan dianggap alami dan dapat diterima bahasa target dengan nilai 2.6.
Penelitian ini menunjukkan bahwa. untuk-“menerjemahkan ‘buku cerita fabel
bilingual, prosedur penerjemahan yang paling efektif® digunakan adalah
functional equivalent sehingga hasil “terjemahannya memiliki tingkat
keberterimaan yang tinggi.

Kata kunci: buku cerita fabel bilingual, keberterimaan, onomatope, prosedur
penerjemahan

Vi



eyieyer uabap yiuya3iod wizi eduey

s
v
o
3
Q
c
=
T
o
=}
:
Q.
o
=
3
[}
-
c
S,
=
o
3
=
1}
T
]
=]
=
3
Q
o
=
<
o
=]
Q
g
o
N
o
-
e
o
-
(1)
Fy
5
=
=2
(]
Q
)
=
e
o
=
o
-
~*
Y

N
Ooo
Br7
Q =
= Q
Qe s
353
L 5
A
3 a2
c o
=
233
o £
=) ~
a3
3 =%
3 g
o =
238
- E
- T
o
533
S8g
< B
o 9 3
o
s @ P
Q s 3
) o
S =
ED’ o
S o
< °
7] m
-
£ 3=t
c o
= -
3078
- -
< <
o 1)
i =
€9 3
= x5
28 =
3. °
o
o 2
o —
3 &
58 B
T
z ¢
o
=~ >
5 T
o ®
o -
c =4
5 3
Q
=
~
-
=
~
Q
-
Q
=
o
3.
Q
[
o
=
w
=
o
-~
<
3
o
w
S
Q
3

ac
)
=
8]
T
-
o

I
Y
x
2]
©
-+
Y
3'
*‘
)
=
;.
(1)
r
E.
x
=
D
Q
[}
=.
o
Y
r
Y
-
-+
v

ey
9
o
-
Q
=
Q
3
(1]
=
Q
c
=
T
wn
(1]
o
Q
=
9
=]
Q
-+
9
c
w
L
c
-
e
=
~
Q
-
<
Q
-
<
3
3
~
o
=
T
Q
3
(]
=
n
9
=
-
c
3
=
Q
= |
(-8
o
=
3
(]
3
<
()
T
c
-
=
Q
=
wn
c
3
T
(1]
-

TABLE OF CONTENTS

PRONOUNCEMENT ...ttt i
LEGITIMATION . ....octiiieise ettt ne s ii
PREFACE ... caatP e et e e e e e i
CONSENT FOR THESIS PUBLICATION FOR ACADEMIC INTERESTSIiv
AB STRACT .ocoovireec P .......oooeiiniieninninnennnenrenees S s 00t Vv
ABSTRAK.......... gl ... N ereeeenreeennrenesneenesneee e S W o Vi
TABLE OF CONTENTS. ..ottt . ovveveiveierianteoitien e beeessessesseessessessesssseseesssatine Vii
LIST OEMEURES ...... AU ........... . . B N, iX
LISYQTABLES ... ... 2. . 0N ... ... X
LIST OF ABBREVIAT ION ittt it sl 0 0 0 B Xi
CHAPTER | INTRODUGCTION....atftuaueeereuifhenereeiiunseesedennssesssanaseesetaasessessees 1
1.1  Background Of the STUCY uwssesaiitemee e ve e sbinaneeseeeibenneeseesiunsseeseaannnnseesseenes 1
1.2  Statement of the Problem ... i e e 4
1.3  Objectives OF the STUAY ......cccooveiieie i e e sna et e 5
147 Limitation OF the STUAY......ccooiiiiiiiin it 5
1.5 © Significance of the StUdY.... ... e e 6
CHAPTER I LITERATURE REVIEW. .. ... .. i e 7
2.1 " Theoretical REVIBW...... 5. . il 0 B0 it sieiuesneanasneanaanaanaansesnssne st seeesennes 7
2.1.1 " Definition Of Translation . .o i iieeeneesneanesneaneassansassssseseeseessenns 7
2.1.2 " Definition 0F ONOMALOPORIA ... 5. ereee cerrerseaunannssnnesneannsanasssneseeseshns 7
2.1.3  TYPes OF ONOMALOPOCIA . ..ueueireresseasuasuasuessessessassesssssaannassessaseesdanes i 8
2.1.4  Onomatopoeia Translation ProCedures ..........cccocevveveeieieesusiinn e 9
2.1.5  Assessment of Translation Quality st 13
2.1.6  Bilingual Fable Storybooks............ccceveiieiieiiic e 16

2.2 Review of Relevant StUIes..........ccvieiiinine e 16
2.3 Theoretical Framework ...........cccooiiiiiiiieiieee e 20
CHAPTER 1l RESEARCH METHOD ......cccooiiiiiiiieeeee e 22
3.1 RESEArCH DESIGN ...oviiiiiiiiieieie e 22
3.2 Data and Source of Data..........ccceveiieiiiiiiie e 22

vii



eyieyer b3 yiuyalijod uizi edue)

s
v
o
3
Q
c
=
T
o
=}
=
Q.
o
=
3
[}
-
c
S,
=
o
3
=
1}
T
]
=]
=
3
Q
o
=
<
o
=]
Q
g
o
N
o
-
e
o
=
(1)
Fy
5
=
=2
(]
Q
)
=
e
o
=
o
-
~*
Y

N
Do
Br7
Q =
3 @
Qe s
353
e 5
A
3 a2
c o
3 c
=3 2
) c
E =
)
3 >%
3 3
-
o =
238
TR 5
= o
o
5353
S8g
< B
o 8 3
o
o QP
Q =
9 i
3 =
9!’ o
g P>
< o
7] m
o ]
e ¥ E
S =
c o
S A
3078
- -
< <
o 1)
= =
€9 3
= 5
28 =
3. °
Q
o 2
o —
3 &
58 B
o
z ¢
o
=~ >
5
5 B
o =1
c £
5 3
Q
=
~
-
=
~
Q
-
Q
=
o
3.
Q
[
o
=
w
=
o
-~
<
3
o
w
S
Q
El

ac
m
=
n
T
-+
8

I
Y
x
2]
©
-+
Y
3'
*‘
)
=
;.
(1)
r
E.
x
=
D
Q
[}
=l
o
Y
r
Y
-
-+
v

ey
9
o
-
Q
=
Q
3
(1]
=
Q
c
=
T
w
(1]
o
Q
=
9
=]
Q
-+
9
c
w
L
c
-
e
=
~
Q
-
<
Q
-
<
3
3
~
o
=
T
Q
3
(]
=
n
9
=
-
c
3
=
Q
=
(-8
o
=
3
(]
3
<
()
T
c
-
=
Q
=
wn
c
3
T
(1]
-

3.2.1  DaALA e 22
3.2.2  SOUICE OF DALA......coviiieiiieiiieie ettt 23

3.3 Sampling TECANIQUE ......c.ecieieie e 23
3.4 Data Collection TEChNIQUE ..o e e 24
3.5 Data Validity .....ccooeeieee sttt sl i et 25
3.5.1  Triangulationof Data SOUICE ...........ceovuerveeresereatbinee B e eve e 26
3.5.2  Triangulation of Methods...........coeiiiiiiiiiiieceec b B 26

3.6 Data ANAIYSIS. .......coeeieiieiieiie et e e abBe e S 26
3.6.1 " DOMAIN ANAIYSIS t1eeiuitieevieeeersiaraseaanseeeaabs e bareesineseesseesseessesseesseenens 26
3.6.2 TaxonomiC ANAIYSIS...............ooureiiiiie ittt 27
36.3  Componential ANAIYSIS ... e eeibiumine i e sienne e annes et 28
3.6.4  Cultural Theme ANAIYSIS. ..ctii oo iteine e draen e cbeane e canne e 29
CHAPTER IV RESULTS AND DISCUSSION ....cccoivo i ciiane e e 30
VBl  Results.... ... . . . S 30
411  Types of Onomatopoeia Classification...........cu . ... dereiese e 30
4.1.2  Translation ProCEAUIES. .........iea ittt e e eeeesabbannansesnsnasnaseessenns 34
4.1.3  Quality of TransIation ...........cccoiiueieeiieiieieeie e sreesneeneeanaesnaanee e 45

4.2% Wiscussion . 4. 0.1 0 B N WAL . 51
CHAPTER V CONCLUSION AND SUGGESTIONS .........ccooovareieiaiancsnenns 56
5.1 CWclusions B R SR SR Ll B Y B ... ... 56
5.2 Sigstion W . W." @V AW ™ 0.0 . V. . 4
REFERENGCES.....coitieiitieiuaseatesuessassssessassssessanssssssessassasessansassssessasssssssansssossiune 59
CURRICULUM VITAE ... .ottt e s e 62
APPENDICES \ "W 63

viii



[ Ll 2 le intfa mil ¢

21

s keset!” s

“Set

LIST OF FIGURES

slation

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

Figure 4. 1 Functional Equivalent “Ga
Figure 4. 2 Functional Equivalen
“Set

Figure 4. 3 Synonym

Figure 2. 1 Theoretical FrameworK............ccooiiieiiiiiiiiiiee e
Figure 4. 4 Unacceptab

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

ixX


file:///D:/SKRIPSI/Anisya%20Zahrah%20Anjani_Final%20Chap%201-5.docx%23_Toc201782947

epieyer LaBaN YiwjaM|od uizi eduey

-2
o
(]
=

Q@
=
=

T
o
5
=
o
o9
-
3
[}
-
c

9
5
5
“
)

T
[}
3
2
3
@
o9
=

S
3

@

H
o9
-
o
g
3.
=
2
[

Q
®
2.
b
%
g‘

N
Qoo
9 oo
s 283
5 2@
Q c g
35%
2985
Y
=
EET
5ai
= ~
R
3 =%
325
2 x5
35¢
TR 5
-
I
388
S8 8
3 =
8355
T 2T
o
a < 3
o o
S =
2>k
c 23
s 7B
£3E
c ]
= =
$&%
S83
E53
=x3
-
3.8
g 2
) —
3 £
2 F
-y ©
- (=]
< 2
= 3
“ ~
3 3
T c
& =
® 8
=
5
=
=
i)
=
=
o=
5
e
o
=
w
=
g
3
o
w
o
o
3

a5
)
=
o
¥

&
)
)
o
F]
Q
3
o
>
Q
=
=
T
w
(R
o
o
9
E]
2
o
e
w
o
£
-
-
=
g
o
-
=
=
3
g
F]
°
o
3
o
3
o
=
-~
c
3
o
E]
o
o
E)
=)
3
s
&
3
=
o
=
wn
=
3
T
o
-

LIST OF TABLES

Table 2. 1 ASSESSMENt OF ACCUIACY ....cvvvveerieeieeriesieeieeie e ste e sreesre e e e nee e 14
Table 2. 2 Assessment of AcCePtability.......cccccvvvvriiiriiiieiiereee e 14
Table 2. 3 Assessment of Readability .............ccueciieniiiiiniiie e 15

Table 3. 1 DOMain ANAIYSIS........c...e..wasitseeeeusiiheiiiiimes e 5ins e esveeseesseesseessesseesseessenns 27

Table 3. 2 TaxonomMiC ANAlYSIS ci. . ctiar e eieeiee e easiiinn i e eee e nreeneens 28
Table 3. 3 Componentia ........................................................... 29
Table 4. 1 Types of Onomatopoei

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA




[ Ll 2 le intfa mil ¢

<
2 <«
Z
2 Kl_l
< W o7 o
" il 11
o —_—
2 £ - O
g 5 OuWwc
3 %%m PNJ
S § 32
2 2 3
385 @
L = ©

SL
TL
AS
HS
N
M

Hak Cipta:
1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber:
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

Xi




eyieyer uabap yiuya3iod wizi eduey

T
)
(1]
=
Q
c
=
T
Q
=
=t
Q.
o
=
3
(']
-
o
0]
=
o
=
=
(1]
T
(1]
=
_
=
Q
Q
=
<
Q
=
Q
g
Q)
—
Q
-
)
o
=
(]
F3
=1
=
4
(]
Q
(1]
=
e
Q
=
o
-
-+
Q

N
Opoo
BeF
o =
5 2 @
=
25 %
L 5
ShE
=]
3 <
= o
3 c
T =l A
o £
E =
S8 7
3 =%
3 5
= o
=
338
- E
X 3 g
o
533
S8g
< B
o 9 3
o
2 @7
Q >
M o
S =
Q9 )
a.' =
< o
w m
(1] =
c <
S =
c 4
25
o3
- -
< <
o o
,., =
€9 3
==
28 =
3. °
o
s 2
m —
3 &
58 B
o
z 8
o
=~ 3
5 T
o ®
o -
c £
5 3
Q
=
=
=
2
=
Q
—~
Q
=
o
3.
Q
-
QO
=
w
=
o
-~
c
3
o
w
S
Q
3

ac
Y
=
8]
T
-+
Y]

=
)
x
0
©
(s
Y
§.
;
v
=
-
™
r
E.
x
2
™
Q
o
=.
b
)
x
o
q
-
o

—_
o
5
o
o
=]
Q
3
(1]
-
(=]
e
=
T
w
(1]
o
o
Q
Qo
-
']
-+
Qo
{ =
w
o
(=
-
(==
=5
=2
o
-
<
o
~*
=
=
5
~
Q
=]
T
Q
3
M
=
n
o
=
el
(=
3
3
Q9
=
o
o
-
3
M
-
<
M
o
( o
~
=
Q
=1
w
=
3
o
()
-

CHAPTER |
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

Onomatopoeia is a part of phonetics.that studies sound.symbols. Its use is often
found in novels, comics, or_children's storybooks. According. to-Twiyanti (2016),
onomatopoeia has a_funetion as adding information in the form.of.words or
phrases from a seund or voice produced from the environment around humans to
explain thessound and add Imagination to the readers. Onomatopoeia can.be
recognized from the content of the story in a book. For the fable children’s story
books, they often appear together with pictures. According to Thomas & Clara
(2004), onomatopoeia has types of sound symbols that can be produced from the

sounds of nature, animals, and even humans.

The sound results in the form of.words-or phrases from onomatopoeia are
different in each country. In fable story book; especially,.in Indonesia, the sound
of a cat is commonly used ‘meong’ while in English it is more acceptable to say
'meow’, the sound of a dog ‘guk guk guk® in English is ‘woof woof woof‘. The same
applies if it is in the form of.a verb such as ‘menggonggong’ in English would be
‘barking’."Not only animal sounds, but onomatopoeia can also take the form of
human sounds such as ‘hmmm'’.or ‘mumbling’, ‘hufft' translated in English into
‘phew’, ‘aduh!® in English would be ‘ouch’,"and so on. Onomatopoeias of natural
sounds also commonly appear in a narrative or story, such as ‘wussss' to ‘whoosh'

to represent sounds of blowing wind.

The differences in onomatopoeia in each country make it difficult.to-translate into
other languages. Catford (1965) defines translation as the process of replacing the
source text into an appropriate target text equivalent. This is aligned with
translating onomatopoeia which requires cultural equivalence in the target
language (TL). Twiyanti (2016) stated that translating onomatopoeia is a
challenge that is quite difficult for translators to handle because they have to find

onomatopoeia that is equivalent to the TL which is rarely found in dictionary.
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Nadiyah (2022) in her research on the strategy of translating onomatopoeia in the
novel Room by Emma Donoghue found that the most widely used translation
strategy is non-onomatopoeia words with similar meanings and forms. In her
analysis, she found that the word 'flush* which-«represents the sound of running
water was translated into 'penyiram’..The word ‘penyiram’ does not represent
onomatopoeia. Consequently, the above-mentioned strategy is. Suitable with the
translation result. Another research conducted by Humaira & Cholsy(2020) also
mentioned that:the difference in phonology in each, language makes the form, of
onomatopeela different. They also stated that this affects the quality of translation

and the translation procedure used.

The writer is interested in conducting research about onomatopoeia translation
especially in the children storybook-because onomatopoeia makes the plot more
alive and can help to enrich children's vocabulary and imagination. The writer
found four bilingual fable storybooks by Citra Nidya published by Mizan in 2023
that also uses onomatopoeia words in its stories. The four books present stories
full 'of moral messages with easy-to-understand language.and interesting animal

illustrations.

It consists of four titles entitled “Hore Aku Bisa Mendapatkan Uang (Yay | Can
Earn Money)”, “Klik! Klk! Potong Rambut Itu Asyik! (Snip! Snip! Getting a
Haircut is. Hip)”, “Mengapa Aku Harus Keramas? (Why Do | Have to
Shampoo?), ‘and “Ceklik! Ceklik!" Aku Potong Kuku (Click! Click! I Trim My
Nails). All four of which have a cute Sulawesi squirrel named Jojo as the main
character, who is smart;sindependent, and curious. The quality. of.this'story was
recognized through the Dar! Mizan-Awards.2024 which.was-given to Citra Nidya
as Favorite Newcomer Author.

Based on the observation about onomatopoeia in those books, the writer found
that there are different translations from the equivalent onomatopoeia in the TL. In
Citra Nidya's bilingual fable storybook there is onomatopoeia of the sound
produced by humans that sounds 'yah' translated into 'ouch' in English. The
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context of the sound ‘yah’ is to describe or express the disappointment of the main
character, but according to Oxford Dictionary, ‘ouch’ is stands for expressing a
sudden pain. That translation is loss of context and affects the quality of the

acceptable onomatopoeia in the TL.

As stated above, onomatopoeia in-different countries 1s certainly not the same.
Even though some onomatopoeia translations are absorbed words, the meaning
may be different:"This is due to the difference in expression and therewis no
equivalence of the exact word instranslating the onamatopoeia. This shows that
onomatopoela translation needs to use proper translation procedures to match the
commonly used equivalents. Translating must also pay attention to the quality of
the .translation. According to Nababan et al. (2012), in terms of achieving
acceptable translation quality; the translator should make the translation as natural

as possible and not stiff when read into the target language (TL).

Considering these phenomena, the writer. focuses this research on analyzing the
translation procedure and acceptability of onomatopoeia .in bilingual fable
storybooks. Newmark (1988) distinguishes between translation procedures and
methods. Translation method is the strategy used to translate the whole text. Some
methods are oriented towards the source language (SL) and some are oriented
towards the target language (TL) while procedures are used to translate smaller
language units such as sentences, phrases, or-words. Based on this reason, the
writer chooses to use translation procedures rather than translation methods. Not
only the procedure of onomatopoeia translation, the writer also wants to analyze
the quality of onomatopeeia.translation found in bilingual fable. storybooks by
focusing on the acceptability aspect.-The.acceptability.aspect-is'chosen because in
translating onomatopoeia, it is not easy to find the right word equivalent. This
makes acceptability more relevant in determining whether the translated
onomatopoeia is linguistically and culturally acceptable. Children, as the primary
readers of bilingual fable books, tend to focus more on sounds rather than the

word-for-word meaning. If the translated onomatopoeia sounds natural, as
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indicated by the acceptability parameter, its readability will also be considered
good. Therefore, the acceptability quality of onomatopoeia translation is needed.

There are several previous studies related to the translation of onomatopoeia from
English to Indonesian and vice versa. Haninisa“et.al (2020) analyzed the
translation technique and acceptability of onomatopoeia terms.in The Adventure
of TinTin comic book: Furthermore, Twiyanti (2016) analyzed. onomatopoeia
word classes and translation procedures in «the novel Harry Potter and. The
Prisoner of Azkaban. Moreover, Fitriani & Ifianti (2021) analyzed onomatopoeia
translation .methods and procedures in Little Abid's bilingual children's story.
books in the basic knowledge series. Based on the previous studies, the writer
finds that the topic to be studied has similarities, which is analyzing the translation
of onomatopoeia. However, previous studies have not analyzed the translation of

onomatopoeia, especially in bilingual fable storybooks.

By referring to the previous studies, the writer.focuses on analysis the translation
procedures and acceptability of onomatopoeia words appearing in bilingual fable
story books published by Mizan written by Citra Nidya (2023). The research data
are taken from the texts in four Indonesian-English bilingual fable story books
entitled “Hore Aku Bisa Mendapatkan Uang (Yay I Can Earn Money)”, “Klik!
Klik! Potong Rambut Itu Asyik! (Snip! Snip! Getting a Haircut is Hip)”,
“Mengapa Aku Harus Keramas? (Why Do [+Have to Shampoo?), and ‘““Ceklik!
Ceklik! Aku Potong Kuku (Click! Click! I Trim My Nails): This study analyzes the
translation procedure based on the Newmark's (1988) theory and will analyze the
translation quality on'the.aspect of acceptability based on Nababan-etal. (2012)
theory.

1.2 Statement of the Problem

Based on the background of the study, the research questions of this study are as

follows.

1. What are types of onomatopoeia found in the four bilingual fable storybooks
by Citra Nidya (2023)?
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2. What are the translation procedures of onomatopoeia implemented in the four
bilingual fable storybooks by Citra Nidya (2023)?

3. How is the quality of translation, especially in the aspect of acceptability of
the translated onomatopoeia found in the“four bilingual fable storybooks by
Citra Nidya (2023)?

1.3 Objectives of the Study

The objectives of this study are as follows.

1. To identify the types of onomatopoeia found in the four bilingual fable
storybooks by Citra Nidya (2023).

2. Toddentify the translation procedures used in translating onomatopoeia in the
four bilingual fable story books by Citra Nidya (2023).

3. To examine the acceptability of the translated onematopoeia from Indonesian
to English in the four bilingual fable storybooks by Citra Nidya (2023).

1.4 " Limitation of the Study

This study only analyzes the translation procedures of onomatopoeia implemented
in four bilingual fable storybooks published by Mizan written by Citra Nidya
(2023) “Hore Aku Bisa Mendapatkan Uang (Yay I Can Earn' Money)”, “Klik!
Klik! Potong Rambut ltu Asyik! (Snip!=Snip! Getting a Haircut is Hip)”,
“Mengapa Aku Harus Keramas? (Why Do I Have to Shampoo?), and ‘““Ceklik!
Ceklik! Aku Potong Kuku (Click! Click! 1 Trim<My Nails). The data is obtained
from the Indonesian-English texts in the bilingual fable story books which
predicted to be enomatopoeic words. This study is conducted using the translation
procedure by Newmark (1988) due to.translate.smaller-language units.such as
sentences, phrases, or words and the translation quality analysis of acceptability
aspect by Nababan et al. (2012) due to translating onomatopoeia focus more on
sounds rather than the word-for-word meaning. The writer also uses the theory of
Thomas & Clara (2004) to analyze the types of onomatopoeia found in the
bilingual fable story books.
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1.5 Significance of the Study
The significances of this research are as follows.
1. Theoretically, this research is useful in further studying onomatopoeia

translation, especially in bilingual fabl en's storybooks from Indonesian

nomat
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CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTIONS

5.1 Conclusion

This research analyzed the translation of onomatopoeia in bilingual fable
storybooks written by Citra'Nidya (2023), focusing on three aspects: the types of
onomatopoeia found, .the translation procedures used, and the.quality of
translation in_terms of acceptability. The findings show several significant

insights.

a. Based on the analysis of 25 data of the onomatopoeia words, the most
dominant type of onomatopoeia identified in the four bilingual books is sound
made by humans, with a frequency of 16 (64%) data, while the 9 (36%) data
are classified as miscellaneous sounds. This suggests that the stories prioritize
human emotional expressions and sound effects.that are familiar to children,
rather than animal or nature-related sounds.

b. Based on the analysis of translation procedure used in the 25 data of
onomatopoeia words, the most frequently translation procedure used by the
translator is functional equivalent, found in 11 (44%) data. This procedure is
effective in preserving the communicative function of the onomatopoeia in the
target' language. Other procedures include naturalization 5 (20%) data,
synonym 4 (16%) data, paraphrase 3.(12%) data, and transference 2 (8%).
Each procedure is selected based on the linguistic and cultural nature of the
onomatopoeia involved.

c. Based on the ‘results. of a focus group-discussion with raters, assessing the
translation quality in the aspect of acceptability of the onomatopoeia words in
the four bilingual fable storybooks by Citra Nidya (2023), most of the data
with a frequency of 18 data have an acceptable translation with a score of
three (3). Followed by 4 data that has less acceptable translation with a score
of two (2), and lastly, 3 data had an unacceptable translation with a score of
one (1). The average score is 2.6, which indicates a generally acceptable level

56



eyieyer uabap yiuya3iod wizi eduey

T
)
(1]
=
Q
c
=
T
Q
=
=t
Q.
o
=
3
(']
-
o
0]
=
o
=
=
(1]
T
(1]
=
_
=
Q
Q
=
<
Q
=
Q
g
Q)
—
Q
-
)
o
=
(]
F3
=1
=
4
(]
Q
(1]
=
e
Q
=
o
-
-+
Q

N
Opoo
BeF
o =
5 2 @
=
25 %
L 5
ShE
=]
3 <
= o
3 c
T =l A
o £
E =
S8 7
3 =%
3 5
= o
=
338
- E
X 3 g
o
533
S8g
< B
o 9 3
o
2 @7
Q >
M o
S =
Q9 )
a.' =
< o
w m
(1] =
c <
S =
c 4
25
o3
- -
< <
o o
,., =
€9 3
==
28 =
3. °
o
s 2
m —
3 &
58 B
o
z 8
o
=~ 3
5 T
o ®
o -
c £
5 3
Q
=
=
=
2
=
Q
—~
Q
=
o
3.
Q
-
QO
=
w
=
o
-~
c
3
o
w
S
Q
3

ac
Y
=
8]
T
-+
Y]

=
)
x
0
©
(s
Y
§.
;
v
=
-
™
r
E.
x
2
™
Q
o
=.
b
)
x
o
q
-
o

—_
o
5
o
o
=]
Q
3
(1]
-
(=]
e
=
T
w
(1]
o
o
Q
Qo
-
']
-+
Qo
{ =
w
o
(=
-
(==
=5
=2
o
-
<
o
~*
=
=
5
~
Q
=]
T
Q
3
M
=
n
o
=
el
(=
3
3
Q9
=
o
o
-
3
M
-
<
M
o
( o
~
=
Q
=1
w
=
3
o
()
-

o

of translation quality. The procedures that consistently lead to high
acceptability are functional equivalent and transference, whereas procedures
like synonym and paraphrase sometimes result in semantic shifts or loss of
expressive value.

In summary, translating types-of onomatopoeia sound.made by human and
miscellaneous sound will reached high level of acceptable.if'used functional
equivalent procedure and will haveunacceptable score if used synonym
procedure. Of five (5) out of 16 data onematopeeia sound made by human is
translated using functional equivalent. Moreover, of six_(6) out of 9 data
onomatopoeia miscellaneous sound also used the same translation procedure.
This study shows that to translate<bilingual fable ‘storybooks, the most
effective translation procedure used.is the functional equivalent so that the

translation results have a high level of aceeptability.

5.2 = Suggestions

Based on the findings of the study on translation procedures.and the translation

quality in the aspect of acceptability of onomatopoeia in the four bilingual fable

storybooks by Citra Nidya (2023), several recommendations are provided. The

following recommendations are suggested.

a.

Future studies can expand this research by analyzing other genres or by
comparing different language pairs to.observe how onomatopoeia is handled
across cultural contexts. Moreover, examining the effect of onomatopoeia
translation on readers' comprehension and engagement can be a promising
direction.

It is recommended that translators of children's bilingual literature prioritize
the use of functional equivalents when dealing with expressive onomatopoeia.
This ensures the target readers mostly children can grasp the emotional and
narrative function of the sounds without confusion. Translators should also
avoid relying solely on synonymy or paraphrase when dealing with culturally
loaded expressions, unless those procedures preserve both meaning and tone.
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translators to ensure culturally embedded expressions, especially sound
symbolism, are rendered accurately and effectively. A translation glossary or

c. Authors and publishers of bilingual storybooks should collaborate closely with
translator's note can be provided for conte
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Table 1 List of Onomatopoeia Words Found.in-the boek “Hore Aku Bisa Mendapatkan Uang (Yay I Can Earn Money)”

Types of .
Onomatopoeia Acceptability
3 Source Target | = .
= z| Translation
S Context Language L-anguage g :§ 2L 52 8| Procedures Remarks
8 (Indonesian) (English) S 31S g o |5 5 1|12 |3
o 9o S 8 o 3
2| &
The translation feels
. Aku ingin | want to have a natural and commonly
& | Jojois thinking uangku hanyak. lot of money. used in the target
L | about how to get Hmmm..., Hmmm..:; how A language so the
= . . v Transference .
S | @ lot of money. bagaimana, ya, | am | goingto do translator just moves the
caranya? that? words into the target
text.
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& | other ways to get uangku ke the'pond? And nuance and meaning.
g more money by | kolam? Lalu aku e .it Synonym v Plung! Plung! describes
S treating coins like beri makan. afterwards? an object falling into
o a fish. Plung! Plung! Clunk! Cluﬁkl water while Clunk!
| | Clunk! describes the
sound of a hard object
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Jojo finally "Hore!" in Indonesian is
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Q a lot of money Hore! Akhirnya English as both are
) through his hard -aku M Functional onomatopoeias or
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Table 2 List of Onomatopoeia Words Found in the book “KIlik! Klik! Potong Rambut Itu Asyik! (Snip! Snip! Getting a Haircut is

Hip)”
Types of -
Onomatopoeia REEIEIIIY

) zZ 2
< Source Target & | 3| Translation
S Context Language Language (v 2o I| € |v Q Remarks
8 : . ©3oc| g |© L Procedures | 1| 2 | 3
8 (Indonesian) (English) S353 58

apa g S @3

2| &
Not again!
. Lagi-lagi Some strands Acceptable because the
D Jojo feels that his rambutku of-my hair kept meaning is conveyed
L | long hair makes him masuk ke getting into my v Paraphrase 1 well, but not in sound
§ uncomfortable. telinga. eyes and-my form anymore but in
liih, risih! ears! narrative form.
Sorirritating!
Ada tiga orang There were
(e0]
& | Jojo had to wait ina yano ekl anl R e The word then becomes
T | sebelumku. ahead of me. < v : .
= queue to get his hair Hmmm . — v Functional a 'loan word
38 eut. aku harus had to wait for ppseicnt
mengantre. my turn.
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*yejesew njens uenefun neje )iy uesijnuad ‘uesode] uesijnuad ‘yejwy eA1e)y uesijnuad ‘ uenijduad ‘ueyipipuad uebunuaday ynjun efuey uedipnbusd ‘e
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:eydid e
eyieyer LIgbaf yiuyS1i|od ijiw exdi) yeH
Jojo saw that his “Snip! Snip! Snip!” is
=) other friends didn't Sepertinya widely used in children's
o | feelitchy when they | mereka tidak Nobody looked Eunctional storybooks and comics
g got their hair cut. | ada yang gatal- itch ySni ‘ Equivalent Y | inthe English-speaking
% | Then, Jojo saw them |  gatal. Klik! Sniy; Snip; 4 world to describe the
o getting their hair Klik! Klik! s sound of scissors.
cut. Same function.
=
g The sound of a hair Ngeeeng...! Buuuz...! Functional v sosjtnfjh%iltdi??e;hetﬁzrﬁe q
= shaving machine. Ngeeeng...! Buuuz...! Equivalent g
S not the vowel sound.
o
“Wow” is a direct and
natural equivalent
between Indonesian and
S Joi . Wow, ternyata | \Wow, there English because the
P 0jo was surprised ada banyak wete S0 many S, original text borrows the
I | because there were - B v Transference word WOW from
S . pilihan model different .
S | many haircuts style. rari e English, so the
© ' B o) translation is acceptable.
' The word “Wow” has
the meaning of
admiration or surprise.
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:eydid yeH
Yaaah, tidak Lin:gggl?,?teeli/,

Q Jojo was bisa. Kata Pak that one '\% ; The translation is done
%’ disappointed that his | Gori, model A by amplification of
S chosen hairstyle itu hanya meaning in one segment
P didn't suit him. cocok untuk of the text. The meaning

still clearly conveyed.

. ala "Hurray!" is an
S Joj&;ﬁ;:i%?:ﬁp adjustment from the
% hairstyl finall i: at ha source language to the
N ‘TS ?;Se\’;as Il\r;lar “B target language that
pad PP Gori y I } #lw occurs in the way it is
' ) greed pronounced.
N
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Table 3 List of Onomatopoeia Words Found in the book “Mengapa Aku Harus Keramas? (Why Do | Have to Shampoo?)

Types of -
Ono%gtopoeia AeEEnEolliy
2 SIOUITEE UClagas ELZ’ § Translation
oo Context Language Language % 33> % E S 28| procedures Remarks
S (Indonesian) (English) S 3|s g = %=> 1123
o 9o 5 8 o 3
2| &
Joio made an It can be used
< zjinno in expressively, as it is an
%) 10yIng : imitation of the sound that
= noise by Garuk—Garuk! e, m v ctione v ", is common in conveyin
& | rubbing his ' Scratch! Equivalent h d when th z g
= | head with his the sound when the skin is
e finger rubbed with the nails
ger. because of itching.
o Joio felt his Ouch has the same
cf heid ottin Aduh, malah Ouch, it’s v Functional v meaning as Aduh as the
=3 itc% g semakin gatal! getting itchier! Equivalent context is both describing
S y mild physical pain.
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s eydid yeH
epieyer !-laﬁﬁN xy!uxéuloa Aijiw eadid yey
“Eww” can be used to
. express disgust,
~ Jgjt?azrr:)ﬂ:)erd amusement, or discomfort
%) from his “Jiih. bau!” teriak “Eww, it with something. Here, the
< > smells!?”Jojo Naturalization translation is to naturalize
5 | head because Jojo. 5 h I
S | of dirt on his g the spelling or
scal pronunciation that is more
P commonly used in the
target text.
o The sound of
= | water falling | | | | “Splash!” is the most
@ | on the floor “Byur. B’}/ur. fplash. Sp!asr:’., Functional common and natural
; when Jojo § R Rl Equivalent equivalent to describe the
© Jojo. saysjojo. .
P takes a sound of water splashing
shower. or spilling.
_ “Nabh, ini o
1 (13 I
N Jojo fma!ly punyaku! Sampo Ah’ HRrgee “Ah!” is commonly used
P found his i Kids shampoo . i
anak-anak yang - Functional in the target text when
I shampoo idak pedih di that doesn’t sting Equivalent . | i
= ith a soft tidak pedih di th N quivalen expressing pleasure a
= | Withaso mata,” gumam SEXE8 finding something
o > i :
sound. Jojo murmur Jojo.
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““‘Q

s eydid yeH
epieyer !-laﬁﬁN xy!uxéuloa Aw eydid e S
Joio finall “Nabh, ini “Ah. here it is! “Murmur” can be used as
g f(J)und hisy punyaku! Sampo Kid; sham 00‘ a suitable equivalent
2} anak-anak yang \ Po Functional because the context of
I shampoo . J that doesn’t sting > . v -
= . tidak pedih di pa Equivalent Gumam” is to make a
@ with a soft o the eyes; .
g mata,” gumam g normal, but slightly low,
sound. ; murmur.Jojo.
Jojo. sound.
Rub!
(13 ' "7
o GosoK!.Gosok! Rub! Rub! RubI™ has the same
= “Ini cukup! Busa! | “That’s enough! meaning as “Gosok!
L | Jojo is taking | P : | gl : Functional Gosok!” because the
; a shower Busainku sEgg SEIRCEIL Equivalent context describes the
© busa! Busa!” Jojo love foam! . .
= ! . sound of lightly rubbing a
o bernyanyi. Foam” Jojo
- body part.
Sings.
The translation is incorrect
Jojo was Aduuuh, busanya«<| ©h no, the foam as the word “Oh no”
Y
g shocked and masuk ke mata got into_his eyes describes an emotional
(£ in pain as the dan mulut. and mouth. It Paraphrase v reaction or shock without
S shampoo Rasanya pahit! tastes bitter! It P giving the nuance of pain
& | foam entered Harus segera has to be rinsed whereas the word “Ouch”
his eyes. dibilas. off quickly. mt_aar;)s 'ghere is physiczal
pain being experienced.
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g Jojo is Lap lap! Wipe wipe! same meaning and

2 ) b lap: 1P€ WIPE: Functional function as “Lap lap!” as it

> drying off Lap pakali Wipe with a . .

< ; alent is used to describe the

N his body. handuk. e . .

S repetitive motion of
wiping something.
“Dry, dry!” is not a

o suitable translation to

N Jojo is describe the onomatopoeia

@ | drying his of the sound of a quick

2 feet on the motion to wipe a surface

PN Y

N mat. dry. In English, it is more

common to use “Wipe,
wipe!”
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Table 4 List of Onomatopoeia Words Found in the book “Ceklik! Ceklik! Aku Potong Kuku (Click! Click! I Trim My Nails)

Types of -
Onomatopoeia AEEEEI Y
2 SO VT § g Translation
o Context Language Language |© 2v I| £ (v Q Remarks
= Ind . English) 939 ¢c| g |2@Z Procedures | 1| 2 | 3
S (Indonesian) | (Eng S353 , |58
aplad S 2 =
2| &
y » o Both express admiration,
< | Joio's mom VZ;%??’ Zv?gt%\pg gfs impression, and enthusiasm.
%) J PR PR However, the translation done here
was amazed langit the night sky! v v . - )
L .y ” . is to naturalize the spelling or
) by Jojo's malam! Great! Naturalization iation that i
N painting Bagus!” kata replies pronungiation that is more common
' Ile Mother in the target text so that the value is
' j acceptable.
“Eh, tunggu | “Oh, waita
w Mom got dulu. second. Your
(_f—_) surprised to Tanganmu hands are v Naturalization v “Oh” should have been changed to
3 see Jojo's masih still dirty,” ‘Hey!” as it's the sound used to
) dirty nails. kotor,” kata replies reprimand.
Ibu. Mother.
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:eydid ey

Jojo cut his | potong kuku | we have to imitation of the sound of an object

S nails because | harus hati- be careful tapping. However, in English it is
1) they were hati. Mulai | when cutting usually used to describe the sound
> dirty from dari ibu jari i : Synonym v of a mouse, a button being pressed
Q coloring his or other small objects. So a more
= picture appropriate equivalent to describe
before. the sound of nail clippers would be

“Snip Snip” or “Clip Clip”.




